
Recenzje 

de I'ćlan de la noblesse de 1768 4 1772 
appelóe «la Confódćration de Bar» ainsi 
que de la póriode «de la lutte des roman- 
tiques et des classiques». Le pamphló- 
taire de lómigration du camp aristoera- 
tique ou dómoeratique «s'identifie» avec 
Pattitude d'une autre róalitó, mais aspire 
au móme but: imposer le programme 
socio-politique de son parti ou de son 
groupement. 

Les recherches de Mme E. Wróblewska 
ont fourni 4 un historien ou 4 un thóori- 
cien de la littórature polonaise des textes 
inestimables. Malgró le caractóre satirique 
«dóformatif» de ces informations, nous 
avons 14 une source de science tres riche 
sur la rćalitó de l'ómigration. L'auteur 
essayait de trouver un juste milieu pour 
transmettre des textes (le fond historique, 
Vappróciation des groupements parti- 
euliers, enfin la prósentation des auteurs). 
Elle a attribuć moins d'attention A 'ana- 
lyse formelle de la satire polonaise de 
Pómigration des annóes 1831 — 1862, mais 
elle a introduit un certain nombre des 
notions d'un caractóre «la variótóć de 
qualitó»: la satire de Pironie, de la colere, 
de I'indignation, du mópris (pour expri- 
mer la prósentation de A. Mickiewicz). 

L'auteur s'efforce d'unir ne serait-ce 
que partiellement, une expression du 
contenu avec la structure et avec la 
construction de la satire de I'ópoque. 

Des thóses et des revues des textes 
prósentóes dans le livre, rósultent les 
conelusions importantes: 
— dans la conscience gónologique des 

pamphlótaires de l'ómigration de la 
moitić du XIXe sidcle, s'effacait la 
compróhension de la satire comme 
genre littóraire A part; 

— pamphlet, conte, ode, dialogue, ópi- 
gramme, panćgyrique, parodie, gar- 
dent une position própondórante dans 
la hiórarchie des oeuvres satiriques 
de Iópoque; 

— il ny a pas de genre littóraire pour 
un pamphlótaire d'alors qui n'aurait 
pas pu servir A ridiculiser ou 4 
flótrir. 

Il y avait des compte-rendu satiriques, 
des images de nature, des «reportages», 
des communiquós, des correspondances, 
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des rappo1ts ironiques des cours et des 
discours ainsi que des chansons, des 
music-hall eritiques. On exploitait, trós 
a la mode, des prises formelles typiques 
pour les grands romantiques. Il y avait 
aussi des cantates de pamphlet, les ćla- 
borations au contenu pacifiques et les 
articles ironiques. Les tracts, les anony- 
mes, les lettres ćtaient les plus employćs; 
les pamphlótaires adoraient les jeux de 
mots et les aphorismes. Dans la erćation 
satirique de l ópoque du romantisme, la 
tradition coexistait avec le prósent. Le 
Sieele des Lumieres laisse une empreinte 
ineffagable dans les genres et les modóles 
littóraires. Il est A remarquer que dans 
la formation de ce genre se róflótaient 
les principales tendances de la satire 
d'alors de I'Europe. 

Andrzej Staniszewski, Olsztyn 
Traduit par Michalina Kuczyńska 

Bauacnay Parojima, I HACE AHA 
JAP... Benapyckaa ra33ia Ha pyckait i Ykpa- 
iHckań MOBax. MiHck 1977. 

IIpakraka 60-Ta nNeTHero COoLHaJHCTHYEC- 
KOTO CTPOHTEJIECTBA B COBETCKOM COro3e, 
yrnyOJjieHie H ylpodeHie OpaTckiX B3AHMO- 
cBazeń CCCP co crpaHaMH COLHAJIACTHYEC- 
KOTO CONDy»KECTBA ÓJECTALIE HOHTBEPXIAIOT 
H3BECTHOE IIDOpO1ECKOE YTBEpX1CHHE K. Map- 
KCa O TOM, ATO KAXJIAA HaNHA MOXET H X1OJI- 
HA YHHTECA Y ApyTHX. B 3TOM yTBEPXJIEHHH, 
KaK BHJIAM, K. Mapkc ueTko pa3rpaHudABaeT 
OGŁEKTUBHYIO, %H3HCHHylo HEOÓXOJJAMOCTB KA- 
XIOŃ HalHH yHHTECA y ADPyTAX (,„IOJDKHA ”) 
H NOJIATAYECKYIO, COLHAJIBHyIo BO3MOXHOCTE 
OCYyIIIECTBJIATŁ 3TO OÓy4EHHE, PEAJIbHyKo CIIO- 
COGHOCTŁ OGMEHHBATECA C€ ADyYTAMH HAHNHAMA 
CBOHM OIIbITOM, 3KOHOMHIECKAMA H MNYXOBHBI- 
MH LEHHOCTAMH (,,MOKET”). Co31aeT TakHe 
OpTAaHH1eCKAE IOTPEÓHOCTA M OÓeCNHeYHBAET 
BO3MOXHOCTE HX |IIOJIHOTO YJIOBJIETBODEHHA 
TOJBKO COIHAJACTHYECKH CTPOŃ. IIONTBEPX- 
NeHHe TOMy — CIpeMHTEJIBHBIi pACIBET KAXK- 
not coBeTckońń pecryOJIMku 3a TOJ[bI COBETCKOŃ 
BJIACTH, MHOTONIIACTOBBIE, IOHCTAHe OpaTCKAE 
B3AHMOCBA3A MEXNy KYJIBTYDAMA BCEX Hapo- 
JOB COBETCKOŃ OTYM3HBI. 

HccieroBaAnio OHHOŃ M3 JNMHAHIt 3THX B3A- 
A 
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HMOCBA3EHi — XYJOXKECITBEHHOTO IepeBO1A ÓE- 
JIOpyCCKOŃ JIATEpATypbI Ha pyCCKHŃ M yKpAHH- 
CKkAŃ A3BIKA — H NOCBAIIEHA HHTEpECHAA, 
COJIAJ[HO apryMeHTHpoBaHHaA paóoTa — B. Pa- 
rońmu I nace aua Dap... 

JA3BECTHO, 4TO COBETCKO€, JA H H€ TOJIbKO 
COBĘTCKO€, JIATEpATypOBEIEHAE B IIOCJIENHCE 
BDEMA YyJIEJlAET TEODHH H IpAKTHKE XYJIOXKE- 
CTBEHHOTO IIEpEBOJIA Bce GoJiee NpACTAJIbHOe 
H pe3YJIbTATABHO€ BHHAMAHHE. MI TEM He MEHce 
B KOMNUJIEKCE BOIMPOCOB, 3ATPATABAIOLIHX 3Ty 
BaxHefilyio OTpACJIb JMyXOBHOŃ KyJIBTYDBI, 
y3KHM, MAJIOH3y4€HHBIM MECTOM IDOJIOJTKAET 
OCTABATBCA AHAJIH3 XYNOXKECTBEHHBIX IIEpEBO- 
NOB M3 OJIH3KAX, POJĄCTBEHHbIX A3BIKOB. XOTA 
OTpaJiHO€, MHOTOOÓELIAIOINIEE HA4AJIO H CHE- 
JIaHO. CTAaTbH H IpA3BIBEI YKPAHHCKOTO IIO- 
Ta — akajjeMiuka M. PBUIbCKOTO KAK Obi 
HaLHEJIABAIOT COBETCKHX HCCJIEJJOBATEJIEIi HCKYyC- 
CTBa IIEpEBOJTa Ha HZYYCHAC HMCHHO TaKOTO 

aCIeKTA BOIIpoca. MOxHO Ha3BaTb M3BICKAHHA 
B 3TOM HalpaBJIeHHA B. KONTAJIOBa Ha VKpa- 
mie, 9. MapTbiIHoBoOŃ B Bejropyccua. IIoa- 
BHJIACE IIOTOOHBIE HCCJIEJOBAHAA H B- ADYTHX 
pecnyOjmkax. K HHuM upHMBbIkaeT, 3AaMETHO 
H CYINECTBEHHO HX MNONOJIHAA, KHUTA B. Pa- 
rOŃnIA. 

CaM aBTOp MOBOJILHO 4€TKO ONDEZIEJIAJI 
LEJIb CBOETO HCCJIEJJOBAHHA. BOT OHA: ,,Na-Iep- 
IIa€, BbIAyJICHHE ACAOJLiBACHeń (AKACHBIX i KOJIB- 
KACHbIX) CydaCHara CTaHy Oejlopycka — pyc- 
Kara u Oejiopycka-ykpaiHckara repakJiany i, Ha 
aCHOBE T3TATA, BEIZHA4CHHE XOLA O HEKATOPBIX 
HABBIPALIAHHBIX IIEpAKJIAJTA 3 HAYABIX BAHAMY 
i npaórnem; ra-4pyroe, HBEpHaA 2MIIPBIYHAA 
acHoBa Ycix Ha3ipanHay i BbicHoy” (c. 9). IIpm 
3TOM AaBTOp OTOBAapHBAeTCA, UTO B KDyT CBOHX 
HaOjmoneHuit OH OepeT TOJIbKO HaHOOJIEE 3HA- 
HHTEJIBHBIE CÓOpHHKA O€JIODyCCKOŃ IO33HH Ha 
pYyCCKOM H yKpDAHHCKOM AZbBIKAX, IIOABABIIEECA 
OTJIEJIBAHBIMH KHHXKKAMA B IOCJIEJJHCE „ECATA- 
uerne. 

Ha camoM xe nejie B kHnre B. Parojnmu 
BECb KOMIIJIEKC BOIIDOCOB paCCcMaTpHBAeTcA 
3Ha4HTEJILHO IIMpe H rJyOxe. Ilo CylnecTBy, 
B Heń HCCJIENYIOTCA BAXHEHLIHE ACIIEKTBI IIE- 

peBOJI1ECKAX IIDAHIIAIIOB, IPAHATBIX H ACIIOJIb- 
3YEMBIX COBETCKAMH TEODETHKAMA H IpAKTA- 
KAMH XYOXECTBEHHOTO IIepeBOJT A. B UACTHO- 
CTH, B. Parońrma NOBOJIbHo OÓOCTOATEJILHO 
H3y4a€T TAKA TPyNHONPEOJIOJIAMBIE IpeNAT- 
CTBHA HA NyTH KAŁAIOTO IEpEBOTYAKA, KAK 
COXpaHeHH€ HAIAOHAJILHOTO CBOEOÓpa3HA OPA- 

THHAJIA, BOIDOC O6 3KBAMETPHAHOCTH H 3KBH- 
NHHeapHOCTH, O CTUJIEBOM CO3BYdHH IIEpEBOJ1- 
UHKA MH ABTODA ODPATHHAJA, O COXpAHEHHH 
NOMHHAHTbI IEpEBOJ[AMOTO UDpOH3BEJCHAA. 
KoHe1HO, 3TH IpOOJIEMBI B COBETCKOM JIATEpa- 
TypOBEJIEHHH He HOBBI, HO B KHHTE I HACE AKA 
dap... OHH He IIpocTo IIOBTODpAIoTCA. PaCCMa- 
TpHBAA HX Ha MaTepHaJie pyCcko-GEJOpyccko- 
-YKDAHHCKHX B3AHMOIIEDEBOJ|OB, B. Parofma 
NeJlaeT NEHHble OOOÓINEHAA H NaeT NepeBOJ- 
WUHKAM KOHKDETHbIE PeKOMEHJIAIIAH K IIpEOJ10- 
NIEHHIO BCEX 3THX TpyNHOCTEŃ. VxXKE€ 3TO NEJIAET 
€To KHHry 3AM€THBIM, EHHbIM IOCOÓHEM JUIA 
TEX, KTO 3AHHMA€TCA XYJIOXKECTBEHHBIM IIepe- 
BOJIOM. 

Ho TOJIbKO 3TUM 3HAa4MMOCTŁ KHHTA B. Pa- 
TońnIA He ACHEpIBIBaeTcA. HaM Haxe KAXETCA, 
STO TJIABHO€ HAy4HO€ J[OCTOHHCTBO, HOBH3HA 
H CBO€OÓpa3ie KHHTA I nace Ana Jap... CO- 
CTOHT B TOM, ATO B Helf BOIIDOCHI TEODHHA Iepe- 
BOJA HCCJIENYIOTCA He AOCTPAKTHO — OHA 
geTKO OIIDEJIME4CHBI, IHpHBAZAHbI K KOHKPET-= 
HOMy MaTepHajly — KHHTAM IEpEBOJ|OB, yxKe 
BBIIOJIHAFOLNAM OJIaropoj|Hyło MHCCHIO KYJIb- 
TyDpHbIX B3AHMOCBAZEŃ MEXJly PyCCKAM, OEJIO- 
DpyCCKAM HM YyKpAHHCKAM HapOHaMM. TO Ni 
B. Paroljimia aHajmzupyer nepeBOĄBbI AHKA 
KynaJrbi, Makcuma BorxaroBuga, Makcama 
TaHnka Ha pycckiii « yKpaHHCKHUŃŃ A3BIKA, TO 
JIM OH peNEHJADYET KHHTH IIEpEBOJLOB P. JIy6- 
KHBCKOTO C1a8AHCKOe neó0, M. HaTrHuOerbt 
Moń xae6 na0sennbi MM Oejlopycckuń TeKCT 
IIO9MBI YKPAHHCKOTO IO3TA M. HarHnOe7rbi 
3eanbi Xambini, OH IOCJIELOBATEJILHO pa3BA- 
BA€T H paCKpBIBAET OJĄHY H Ty KE MB5ICJIE — 
IIOKAJBIBAET, KAK 3TH KHHTH COJ1CHCTBYIOT „y- 
XOBHOMy CÓJIH'KEHHIO HApOJIOB, KAK OHH MX 
B3auMOOOOTALNaIoT. I[pa 3rom B. Paroiima 
IIOCTOAHHO HAIOMHHA€T, 4TO IepeBOJTHAA JIH- 
Teparypa — 3TO TO%Xe O4C€Hb MOLIHBIIA (PaKTOP 
HIEOJIOTA4ECKOTO BO3JIEŃCTBAA Ha UHTATEJIA, 
Io3TOoMy O0pbOa 34 COBEpLIEHCTBOBAHHE Iepe- 
BOA — 3To 6opbóa 3a TO, UTOÓbI IepeBONHAA 
KHATA Obila Takoji 32 JIEŃCTBEHHOŃ, KAK H €E 
OpHTHHAJIl. 

CnenmyeT OTMETATŁ MH TO, 4TO B. Parołra 
He OGOLIEJ| MOJHAHHEM TAKXE TE BOIIDOCHI, 
KOTODpBIE TEOpETHKAMHA IIEpEBOJTA. HJTIH 3AMaJI- 
WABAJIACb, HJIH KE 3ATDATABAJHACb CJIAIIKOM 
OCTOPOXHO H NOBEDpXHOCTHO. TaK, B pa3NIEJE 
„ky6 Kosnac ayTapbrzye...” eqBa Ja He 
BIIEpBble C TAKOŃ OIIPEIEJIEHHOCTBIO H NMOJIHO- 
Toli NOCTABJIEH H pACCMOTDEH BONMDOC 06 aBTO- 
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PpH3OBAHHOM IIEpeBOJIE, T.€. O XapakTEepe BME- 
IIaTEJIbCTBA B IEDpEBOJĄ H CTEIIEHH OTBETCIBEH- 
HOCTH 3A €TO KAUECTBO ABTOPA ODPHTHHAJIA. 
He MeHe€e HHTEPECHBIM H ODHTHHAJIbHBIM ABJIA- 
€TCA Take PAZNEJI „„AKOE TBAĆ iMA, Ha2T?”, 
B KOTOpoM B. Parońiiia Na€T OH€Hb HyXHble 
H OOOCHOBAHHbIEe PeKOMEHJIALHA IIepeBOJTYH- 
KAM — KAKAX IDpAHNAIOB A HOPM CJenyeT 
HpAIEpXKHBATbCA IDA BOCHPOHZBEJEHAA TOIIO- 
HHMOB H AHTPOIIOHAMOB B pyCCKO-OEJIOPYyCCKO- 
-YKpAHHCKOM IepeBOJle 

HM, HakKOHEH, €IIE ONMH BaXHbIA HaydHBLA 
acrnekT perieazapyeMoń paOoTbi. Kaura B. Pa- 
TOońnIM, €CJIH HABAaTb ei caMyło OOrmyro xapak- 

TEDACTHKY, NMOCBALICHA HMCCJIEJNOBAHHIO JIHTE- 
paTypHBIX B3AAMOCBAZEH. II3BECTHO, 4TO B3A- 
HAMOCBA3aM OeJlopycckoń JiATepaTypbl € JIMTE- 
paTypaMi DpyCCKOTO H yKPAHHCKOTO HApPOIOB 
IIOCBATHJIH CBOH HCCJIETOBAHHA M. JIap4eHKO, 
A. Marnbr3ic, C. AJIeKCaHHPOBHY, I. Bac, 
TI. OxpaMenko, M. JeHnciok, T. KoOpxunkaa, 
JI. Eoanap, 9. MapTbiaoBa «u MHOrHE „1pyrne 
COBETCKHE ydeHble. Ho €CJIM OHH, AHaJIA3ApyA 
Pa3JIA4HBIE ACHEKTbI JIATEDATYDHBIX B3AAMO- 
cBa3eń, XYNOXECTBEHHbBIŃ NepeBOJĘ JIAIIb yro- 
MHHAaJM, KAK OJFHO H3 ApKHX IHIPpOABJIEHAŃ Ipo- 
Iiecca JyXOBHOTO B3AHMOOÓOTALIEHHA, TO B. Pa- 
rońma TJIaBHOe BHHMAHHE COCPEHOTOYABAET 
Ha BCECTODOHHEM AHAJIM3E HMEHHO XyJIOXKECT- 
BEHHOTO IepeBONa. Ho NHpH 3TOM aKLIEHTHpy- 
erca uneńiHoe Co1epxaHHe IIepeBO[UMBIX Ipo- 
U3BE1EHHH, PACKPBIBAETCA JCTETHUHECKAA LEH- 
HOCTB IepEBOJHOH KHATH, €€ MECTO B JyXOB- 
doi %XHA3HH HapoJa, Ha AZBIKE KOTODOTO OHA 
NOJYUHJIA BTODYKO %H3Hb, HOBylo IO3HABA- 
TEJIbHyto H BOCIIATATEJIGHylo CHJIy. TaK, Ha- 
npuMep, aHaJM3ApyA UZNAaHHbIŃ B 1972 r. 
B JIHenporeTpoBcke CÓOpAHk Ha TpeX A3BIKAX, 
Uoaom mo6i, Caaeymuuy! — Ilokaon meóe, 
Cnaeyma! — Ilokaon maóe, Caaeyyiu!, B. Pa- 
rońia COCcpeIOTO4MBAET BHHMAHHE HA TOM, 
KAK IIEDEBOJJIUHKA COXPAHAIOT, JJOHOCAT H OT- 
CTAHBAIOT KAXKJIBIA HA CBOEM A3BIKE TJIABHOE 
COJlepxaHHe KHAHTA — naQoc IpyxÓBI Hapo- 
J10B-OpaTbEB, HIEKO COBETCKOTO HHTEpHAHHO- 
HaJrM3Ma. IIpAaTHO OTMETATb, 4TO IOJ|OOHbie 
HA3NAHHA KHAT HA TpEX JIM IByX A3bIKAX IIOJIY- 
YHAJIA O4€Hb BBICOKYIO OLIEHKY OOLIECTBEHHOCTA. 
CTaHOBUTCA OWEBANHBIM, ATO Takaa (QOpMA 
cOnmxeHua pa3HOAZBIAABIX HUHTATEJIEŃ BBIJIA- 
IMT BECHMA NepCIIeKTHBHOŃ H 3ACJIYXKUBAET 
BCAJECKOTO IIOOIIPEHAA. IIO3STOMy HaM KA%XKET- 
CA HEOIIDPABIAHHBIM, 4TO B. Parofiiia u3ĄaHHblE 

Ha Tpex a3bikax Kypean (Minck 1967), Tapacosa 
Ooaa (MiHck 1975) Anku Kynajbi, Cyse 6pbi- 
eaóbi (Mick 1970) A. KynarmioBa, a Takxe 
Oejlopyccko-pycckhe U3ZHAaHHA Caymaiime, Xa- 
meine! (MiHck 1975), Paxa Y epaniye (Minck 
1975), baaada Bpacykaii kpanacyi (MiHck 1975) 
P. BapanyjuHa JAIIb yNoMUHaeT B OHOJHO- 
rpaQuieckAX CHOCKAX. OOCTOATEJIbHBIi AHAJTU3 
3THX KHAT ABTODCKYyło apryM€HTANAIo TOJIbKO 
OBI YCHJIHJI. 

HeocnopuMmyło HaydHyIo BAXXHOCTb IDpHO6- 
peTaeT NONAATBIH B. Parolimeń Bonpoc o re- 
peBojrieckoji TEKCTOJIOTHH. 

CkpyryJie3Hoe HZy4€HHE ODHTHHAJIA, TO BA- 
PHAaHTOB, BAIÓOP JIA IepeBOJJ A TEKCTA, HAH- 
6orree OTIJIAQOBAHHOTO, OTPDETAKTAPOBAHHOTO 
AaBTODOM H, B CBOIO O4EpEJĘb, OTÓOP COCTABA- 
TEJIeM COÓOPHHKA IEPEBO1OB, HauOOJIee HOJIHO 
H TOYHO OTOOpaXarolriX JIANO ABTODA KHATA 
— BCE 3TO0 B KHHUTE pACCMATDHBAETCA KaK 
Ha3pEBIIAE BOIDPOCHI IIEPEBOJT4ECKOŃ IIDAKTHKA, 
TpeOyrolique pa3perieHAA Ha CTporo HayuHoń 
TEKCTOJIOTA1ECKOŃ OCHOBE. 

B 3aKJIIo4eHHE XOTEJIOCH Óbi €Iqe OOpaTuTb 
BHAMAHH€ HA CTHJIb KHATH, HCCJIEJTOBATEJIBCKYFO 
MaHepy ee aBTOpa. KHura uaTaeTca c uHTepe- 
COM, BOCIIDAHAMAETCA JIErTKO, l NEJO TyT He 
TOJIBKO B OOpa3HOM A3BIKE, B XODOLIEM, Iy.Ib- 
CHDYIOLIEM CTHJIE, HH4ETO OÓINETO He HMEIO- 
INEM C CYXHM AKAHIEMA3MOM H OTNYTABAFOLIEŃ 
UATATEJIA IEpEHACHIILICHHOCTBIO HAyUHOŃ Tep- 
MHHOJIOTHeŃ. KHura npuBjiekaeT cBoeń Ó0ra- 
Toli, OÓCTOATEJIŁHOŃ HHQOPMATHUBHOCTBIO. AHa- 
JM3 JIŁOGOTO 4ACTHOTQ BONDOCA B Heli HONO.I- 
HA€TCA, A TOUHCE OyNET CKAJZATŁE — HCNHOJIb- 
3yETCA JUIA TOTO, HTOÓBI JNATb UHUTATEJIIO IO- 
Oorrbiie Hay4HOi HMHPOpMALNMH O IIACATEJIAX, 
JImTepaTypHbIX HaHpaBJIEHHAX, TEHNEHLHKAX, 
CTHJIAX. Tak, pa3roBop O6 aBTOPA3OBAHHBIX 
nepeBorax Aky6a Kojraca nepepacTaeT B KHHTE 
B OOCTOATEJIBHYTO, IIONKPEIJIEHHyIo ADXABHBIMH 
HJIA %XE MAJIOH3BECTHBIMA MaTepHaJliaMH- Xa- 
pakTepacTHky TpaXIaHCKOŃ H TBODPYECKOŃ No- 
BHINUA KJlaccHka (Oejopycckoń JiaTepaTypbl. 
M. BasxaH, M. Harnuóexna, P. JIyOkuBckuń, 
J1. IIaBirbriko, A. Majbimko B kHmre B. Pa- 
roli upercTaBJIeHbI He TOJIbKO KAK IIEPEBOJĄ 
YMUKA OEJIOpyCckHX ImcaTelelń, HO H KAK CAMO- 
ObITHbIE yKPAHHCKAE IOJTBI. 

AHaju3 IepeBOHOB AHTOJJOTHAH MOJIOJTOŃ 
Genopycckońi no33uA Kaaunoei mocmu (KueB 
1969) mocjryxa1 B. Paroime NoBOTOM WIA 
HpezrMETHOTO pa3TOBOPA O HOBOM NOIIOJIHCHHH 
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6ernopycckoń no33HH, 06 H1eliHo-TEeMATH1ECKHX 
HCKAHHAX 3TOTO IIOKOJIEHAA, O CTHJIEBOM 
H XAHpOBOM pa3HOOÓpa3HH COBpeMEHHOŃ 
Oejiopycckoń I1033HH. MCCJIETOBATEJIEM CIHDpABE- 
NNIABO OOpamreHo BHAMAHA€ Ha TO, 4TO Iepe- 
BONYAKA NOUEMy-TO OÓOLIIA OeJOpYyCCKyło 
IOMODHCTHKY, 6€3 KOTOpoń upeICTaBJIEHHe 
yKDAHHCKOTO UHTATEJA O COBpeMCHHOŃ OEJIO- 
pycckoji NO33HH BBITJIAJĄAT HE IIOJIHBIM. 

IIMEHHO C TAKHM MACIUTAOHBIM OXBATOM 
BCETO COBDEMEHHOTO JIATEpaTypHOTo IpoLecca 
BEETCA pa3TOBOp HA CTpAHHIAX KHHTA I HaACe 
ana Oap... HUMTaTeJIb Hańj1eT B Heli OTBETBI Ha 
BOIDOCHI — TO M3 IIDOH3BEĄCHNIA OEJIODyCCKHAX 
IIO3STOB, KTO H KOTĄA IepeBeJI Ha pyCckAiń 
HJIM yKpAHHCKHŃ A3BIKA. HO He TOJIbKO HA 3TH 
BOIIpOCBI. Kyra OOJlee BAXXHBIM ABJIACTCA TO, 
YTO B KHHTE IIOKAZAHO, KAK JTMH IIepEBOJIbL 
BBINIOJIHEHbI B H€M HX JIOCTOMHCTBA HJIH He- 
NOCTATKH, A TAKXKE CKAZAHO, KAK OHH NOJIDKHbl 
OBITb BbIIOJIHCHBI. 

Pa3ToBop Xe B TAKOM NIIIAHe LEHEH OCO- 
OeHHo, uO0 OH 3ATpaTHBA€T AKTYAJBHBIE BOII- 
pOCHi TEODAH H IDAKTHKH COBETCKOTO riepe- 
BOJNYECKOTO HCKYCCTBA — BaxXHefimero Cpe1- 
CTBA INyXOBHOTO B3AHMOOOOTAINIEHHA HAPOJIOB. 

©. Heóopauok, IlorraBa 

Harry Sieber, THE PICARESQUE, 
Methuen, London 1977, ss. VIII, t. 86. 

Recenzowana książka pojawia się 
w serii „The Critical Idiom”, której 
celem jest, według słów wydawcy, uprzy- 
stępnienie badaczom literatury terminów 
„nie dających się wyjaśnić za pomocą 
zwięzłych definicji” (s. VIII). Taką 
trudną do wyjaśnienia kategorią jest 
the picaresque (najbliższym chyba odpo- 
wiednikiem polskim byłaby „pikareska ”), 
z czego autor niniejszej pozycji w pełni 
zdaje sobie sprawę. Owe trudności ter- 
minologiczne wyznaczają cały układ 
książki. 

W pierwszym rozdziaje, znacząco za- 
tytułowanym „Prologue: some defini- 
tions”, Sieber wskazuje na fakt, że termin 
„pikareska” jako nieostry dzielił dotąd 
los innych pojęć literackich, takich jak 
ironia, satyra, naturalizm, klasycyzm, 
w tym sensie, że próby definiowania go 
wprowadzały więcej zamieszania niż po- 

Recenzje 

rządku. Sieber podchodzi do tematu 
ostrożnie, cytując definicję z Oxford 
English Dictionary: „Piearesque: belon- 
ging or relating to rogues or knaves: 
applied esp. to a style of literary fiction 
dealing with the adventures of rogues, 
chiefly of Spanish origin” (s. 1). 

Definicja słownikowa uwydatnia trzy 
istotne aspekty: 1) że pikareska to po- 
jęcie literackie, określające dzieła, któ- 
rych tematem jest żywot łotrzyka (rogue), 
2) iż jest to pewien styl w prozie oraz 
3) że jest to zjawisko wywodzące się 
z Hiszpanii, a więc posiadające swoją 
historię. 

Wczesne próby zdefiniowania pojęcia 
na gruncie historii literatury niewiele 
dawały aż do momentu, gdy Frank 
W. Chandler opublikował swój cenny 
przegląd literatury łotrzykowskiej w Hisz- 
panii XVII w., The Romances of Roguery 
(1899). Sieber cytuje za Chandlerem 
pełną definicję picaro — protagonisty 
owych hiszpańskich opowieści. Określa 
ona picaro jako łotrzyka (hultaja), który 
w utworze relacjonuje swoje własne przy- 
gody. Picaro pochodzi z ubogiej rodziny; 
dorastając zdobywa gorzkie doświad- 
czenie życiowe — zarabia na chleb jako 
służący. Na służbie płata przeróżne figle 
swoim pryncypałom, co nieraz wtrąca go 
w tarapaty i zmusza do częstej zmiany 
liberii. Jest to definicja raczej pewnego 
„typu” niż konkretnej postaci literackiej. 
Harry Sieber słusznie wskazuje, że taka 
typizacja stworzyła niebezpieczny pre- 
cedens, którego chwycili się inni badacze 
literatury pikarejskiej. Tak np. opisy- 
wano ów gatunek statycznie na podstawie 
jakiejś jednej cechy dystynktywnej, co 
prowadziło do wypaczenia obrazu pika- 
reski jako gatunku historycznie rozwija- 
jącego się. Nie jest więc pikareska ani 
literaturą hultajską (literature of roguery), 
ani rejestrem poczynań przestępców (lite- 
rature of delinquency), żebraków (beggar 
books) czy też błaznów (jest books). 
Większe jeszcze trudności pojawiają się, 
gdy mowa o europejskich adaptacjach 
gatunku pikarejskiego. 

Mając na uwadze owe problemy, Sieber 
postanawia najpierw prześledzić rozwój 
gatunku historycznie, od źródła hisz- 


